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Как известно, в современном мире чрезвычайно велика роль компьютерных технологий. Цифровизация коснулась практически всех сфер жизни человека – экономики, медицины, социальной сферы, образования и, конечно, коммуникации. На наших глазах сформировалась и успешно функционирует онлайн-среда, без которой стала невозможной жизнь современного общества. Особенно важной является ее роль в обеспечении неформального общения пользователей Сети.
На фоне возникновения множества новых понятий, связанных с онлайн-средой, в русском языке последних десятилетий заметно активизируется процесс заимствования из английского языка. Связано это прежде всего с ведущей ролью стран англо-американского мира в развитии информационных технологий [Бударина, Степкин: 2]. Другие же страны, в том числе Россия и другие славянские, перенимая технологии, вместе с ними вынуждены перенимать и связанную с ними лексику, что порождает заимствования. Особенно ярко это демонстрирует лексика, непосредственно описывающая коммуникацию в Сети.
Важно отметить, что онлайн-коммуникация отличается от привычного нам общения, определяемого единством места и времени, прежде всего своей технологической основой, определяющей специфику необходимых и возможных онлайн-действий, независимо от языка общения. Поэтому сходные процессы в онлайн-коммуникации характерны не только для русского языка, но и для других славянских языков. Это позволило нам опереться на исследование Иваны Боздеховой [Bozděchová: 50], которая провела анализ чешских глагольных неологизмов англоязычного происхождения по данным корпуса NEOMAT (Корпус чешских неологизмов), продемонстрировав чрезвычайную интенсивность процессов заимствования глаголов из английского языка. На основе данных, полученных И. Боздеховой, нами был проведен аналогичный анализ для русского языка. В частности, была сделана попытка проверить наличие сходных заимствований в русском языке, а также определить другие возможные способы передачи их смысла на русский язык. В результате выяснилось, что по крайней мере для 2/3 зафиксированных Боздеховой неологизмов есть соответствия в русском языке, и многие из них уже имеют  синонимы из узуальной русской лексики (ср. цепочку англ. to tag – чешск. zhashtagovát – тегнуть – отметить). Можно выделить три группы случаев:
1. Заимствованные глаголы, вошедшие в русский язык путем т.н. прямого включения [Меренкова: 3] (как хайпить от англ. hype 'использовать ажиотаж вокруг какой-либо темы в целях привлечения внимания к собственной персоне', рофлить от англ. ROFL (аббревиатура к Rolling On the Floor Laughing) 'шутить над кем-то', хейтить, спойлерить). Основными способами передачи в данном случае являются транслитерация и транскрибация. Как правило, именно в эту группу входят глаголы, обозначающие новые понятия, связанные с феноменом сетевого общения.
2. Переводные эквиваленты английской номинации (ср. to send – отправить, скинуть,  to reply – ответить и т.п.). В качестве таких эквивалентов используется узуальная русская лексика, расширяющая свое значение в контексте онлайн-коммуникации. Глаголы данной группы отсылают к кругу речевых действий, общему для онлайн- и оффлайн-коммуникации.

3. Синонимические ряды, состоящие из английских заимствований и их русских переводных эквивалентов (ср. to post – постить – написать, to check – чекать – проверить/посмотреть, to like – лайкать – нравится, to tag – тегнуть – отметить, to refresh (web-page) – рефрешить (страницу) – обновить/перезагрузить, to stalk – сталкерить – преследовать и т.п.). К данной группе относится большинство  заимствований для номинации действий в интернет-коммуникации.
Основная задача нашего исследования такова: на основе анализа количественных данных выявить тенденции, влияющие на распределение этих групп, и описать систему взаимодействия англоязычных заимствований и узуальных русских глаголов. Наше исследование сопряжено с рядом сложностей, вызванных неизбежным быстрым устареванием языковых интернет-корпусов. Так, ранее наш анализ базировался на данных, полученных в ходе работы с ГИКРЯ (Генеральный интернет-корпус русского языка). Однако многие из заимствованных глаголов, получивших распространение в последние 5-7 лет (таких как рофлить, хейтить, хайповать и т.п.), в ГИКРЯ практически отсутствуют, поскольку активная работа над корпусом была прекращена до того момента, как они вошли в обиход пользователей Сети (корпус перестал пополняться в 2016 году). А без достоверных корпусных данных делать выводы о существовании тех или иных тенденций в динамично развивающемся языке Интернета не представляется корректным. В качестве одного из решений мы рассматриваем использование дополнительных методов Интернет-поиска при помощи поисковых систем браузеров Яндекс и Google. Несмотря на определенную погрешность полученной таким образом лингвистической информации, связанную со спецификой работы поисковых систем, существует возможность до некоторой степени уточнить результаты (например, с помощью поисковых операторов, исключающих из результатов поиска нерелевантные однокоренные слова), что дает возможность выявить относительную частотность интересующих нас слов и в целом воссоздать реалистичную картину их употребления .
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